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Research relevance  is determined by the need to systematize specialized

vocabulary in the field of aviation for two reasons which include: 1) globalization,

as a result of which the frequency of international contacts increases; 2) the rapid

development of science and technology, which contributes to the emergence of

more and more new terms that require adequate translation from one language into

another.

Purpose:  to  determine  the  share  of  each  group  of  aviation  terms  as  a

percentage  of  the  total  amount  of  selected  language  material  (100%)  by  their

morphological  and syntactic  structure,  as  well  as  to  identify the  most  frequent

ways of their translation into Russian.

Tasks are as following:

1. to study the data devoted to the notion of “term”;

2. to define the notion of “term”;

3. to consider the term as part of the term system, the ways of classifying the

terms and possible translation difficulties that arise in the process of translating the

terms into Russian;

4. to analyze the methods of term formation in the aviation term system;

5. to select terms from aviation-related articles;



6. to classify the terms into groups as well as to identify the main ways of

translating aviation-related terms from English into Russian. 

The theoretical significance of the study lies in the fact that in its process

theoretical  data  were  collected  on  the  topic  of  aviation  terminology,  its

systematization and methods of translation were clarified.

The practical significance is determined by the fact that the results obtained

and the conclusions drawn can be used in the process of translating aviation-related

texts.

The results of the study contribute to a better understanding of the various

ways of classifying aviation terms and the possible difficulties that arise in the

process of translating them. After analyzing and translating the material, we made

the necessary calculations, as a result of which we were able to present the number

of terms of each morphological and syntactic group as a percentage of the total

number of terms selected for analysis, and also were able to identify the main ways

of translating aviation terms from English into Russian.

Recommendations:  The  theoretical  and practical  results  obtained  in  this

study can be used in the process of  studying the basics  of  terminology, in the

process  of  translating  articles  on  aviation,  as  well  as  for  making  dictionaries,

glossaries and thesauri.


